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To  Various  Gods  :  For  attaining  heaven 


XIX.43.1  Whıther  the  realizers  of  the  Divine  Supreme  go  with 
consecration  and  austerity,  may  the  üre  divine  lead  me 
thither;  may  the  fire  divine  grant  me  wisdom.  I  dedicate  it  to 
the  fire  divine. 


XIX.43.2  Whil:her  the  realizers  of  the  Divine  Supreme  go  with 
consecration  and  austerity,  may  the  cosmic  wind  lead  me 
thither;  may  the  cosmic  wind  grant  me  vital  breaths.  I 
dedicate  it  to  the  cosmic  wind. 


XIX.43.3  Whither  the  realizers  of  the  divine  supreme  go  with 
consecration  and  austerity;  may  the  sun  lead  me  thither;  may 
the  sun  grant  me  vision.  I  dedicate,  it  to  the  sun. 


XIX.43.4  Whither  the  realizers  of  the  Divine  Supreme  go  with 
consecration  and  austerity,  may  the  moon  lead  me  thither; 
may  the  moon  grant  me  (a  pleasant)  mind.  I  dedicate  it  to 
the  moon. 


XIX.43.5  VVhither  the  realizers  of  the  Divine  Supreme  go  with 
consecration  and  austerity,  may  the  curing  principle  (soma) 
lead  me  thither;  may  the  curing  principle  grant  me  the  sap. 
I  dedicate  it  to  the  curing  principle. 


XIX,43.6  Wh!ther  the  realizers  of  the  Divine  Supreme  go  with 
consecration  and  austerity,  may  the  resplendent  self  (Indra) 
lead  me  thither,  may  the  resplendent  self  grant  me  the 
strength.  I  dedicate  it  to  the  resplendent  self. 
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XIX.43.7  Whither  the  realizers  of  the  Divine  Supreme  go  with 
consecration  and  austerity,  may  the  elemental  water  lead  me 
thither,  may  the  immortality  come  to  me.  I  dedicate  it  to  the 
elemental  waters. 


XIX.43.8  V/hither  the  realizers  of  the  Divine  Supreme  go  with 
consecration  and  austerity,  may  the  Lord  of  knowledge  lead 
me  thither;  may  the  Lord  of  knovdedge  grant  me  the  sacred 
knowledge. 


Ahjanam  :  ointment  against  disease 


XIX.44.1  You  are  the  lengthener  of  life-span;  you  are  said  to  be  an  all- 
cure  medicine.  So,  O  ointment,  augmenter  of  happiness,  may 
you  and  the  vvaters  give  us  relief  and  freedom  fforn  fear. 


XIX.44.2  What  jaundice,  venerable  disease,  aching  of  limbs,  and 
herpes  are  there  -  ali  those  wasting  diseases,  may  this 
ointment  strike  out  of  your  limbs. 


XIX.44.3  May  this  ointment,  born  on  earth,  benefıcial,  and  life-gîver 
of  men,  make  me  unperishing,  fast  chariot-rider,  and  sinless. 


XIX.44.4  O  vital  breath,  preserve  our  breath.  O  life,  be  gracious  to  our 
life.  O  destroyer,  may  you  release  us  from  the  snares  of 
destruction. 


Küıula-XIX 


1947 


XIX.44.5  You  are  embryo  of  the  ocean  and  fiower  of  the  lightnings. 

You  are  the  wind,  (our)  breath,  the  sun,  (our)  vision,  and  the 
sap  of  heaven. 


XIX.44.6  O  ointment  divine,  brought  froın  the  three-humped  (Trikakut) 
mountain,  may  you  guard  me  from  ali  (sides).  Medicinal 
plants,  whether  of  foreign  lands  or  of  the  mountains,  can 
never  surpass  you. 


X1X.44.7  Killer  of  harmful  germs  and  expeller  of  disease,  this 
(ointment)  has  come  down  in  our  midst,  driving  away  ali  the 
diseases  and  making  impending  calamities  vanish. 


Varuna 


XIX.44.8  O  sovereign  venerable  Lord,  man  telis  here  many  a  lie,  from 
that  guilt,  may  you  of  thousand-fold  strength,  free  us 
compleıely. 


XIX.44.9  In  that  we  have  said  O  waters,  O  inviolable,  O  Varuna,  from 
that  sin,  may  you  of  thousand  fold  strength;  free  us 
completely. 


Ointment 


XIX.44.10  Mitra  and  Varuna,  both,  have  göne  after  thee,  O  Ointment; 

they  having  göne  far  after  thee,  brought  thee  back  for 
enjoyment  (bhoga). 
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Anjanam  :  Ointment 


XIX.45.1  Just  as  one  repays  a  loan  (taken)  from  a  creditor,  so  may  you 
carry  the  harmful  device  to  the  house  of  the  device-maker, 
O  anjana  blessing,  may  you  crush  the  ribs  of  the  enemy,  who 
conspires  with  his  eyes. 


XIX.45.2  Whatever  evil-dreaming  is  there  in  us,in  our  cows  and  in  our 
household,  may  (this)  dear  (blessing)  inflict  that  on  the 
enemy  having  fictitious  names;  the  unpleasant  enemy,  having 
fictitious  naınes,  put  that  on  himself. 


XIX.45.3  May  this  mountain-born  anjana  blessing,  flourishing  with  the 
vigour  and  might  of  the  waters,  and  bom  from  the  fire 
divine,  cognizant  of  ali  beings,  and  full  of  four-fold  strength, 
make  the  quarters  propitious  for  you. 


XIX.45.4  This  anjana  blessing  of  four-fold  strength  is  being  bound 
upon  you.  May  ali  the  quarters  be  free  from  fear  to  you.  O 
lord,  may  you  stay  fırm  like  the  impeller  Lord;  let  these 
people  bring  tribute  to  you. 


XIX.45.5  Apply  one  to  your  eyes;  wear  one  as  a  jewel;  bathe  with  one, 
and  drink  one  of  them.  May  this  blessing  of  four-fold 
strength  protect  us  fully  from  the  four  calamitous  bonds  of 
the  gripping  disease  (seizure). 
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To  other  Gods 


XIX.45.6  May  the  adorable  Lord  preserve  me  with  vital  heat  for  in- 
breath,  for  out-breath,  for  long  life,  for  lustre,  for  vigour,  for 
majesty,  for  weal,  for  good  prosperity.  Svâhâ. 


XIX.45.7  May  the  resplendent  Lord  preserve  me  vvith  the  strength  (of 
the  sense-organs)  for  in-breath,  for  out-breath,  for  long  life, 
for  lustre,  for  vigour,  for  majesty,  for  weal,  for  good 
prosperity.  Svâhâ. 


XIX.45.8  May  the  blissful  Lord  preserve  me  vvith  bliss  for  in-breath, 
for  out-breath,  for  long  life,  for  lustre,  for  vigour,  for 
majesty,  for  vveal,  for  good  prosperity.  Svâhâ. 


XIX.45.9  May  the  bounteous  Lord  preserve  me  vvith  bounty  for  in- 
breath,  for  out-breath,  for  long  life,  for  lustre,  for  vigour,  for 
majesty,  for  wea!,  for  good  prosperity.  Svâhâ 


XIX.45.IQ  May  the  brave  soldiers  (cloud  bearing  vvinds)  preserve  me 
vvith  the  troops  for  in-breath,  for  out-breath,  for  long  life, 
lustre,  for  vigour,  for  majesty,  for  vveal,  for  good  prosperity. 
Svâhâ. 


Astrtamagi  :  unsubdued  blessing 


XIX.46.1  The  Lord  of  ereatures,  in  the  beginning,  bound  you,  the 
delightful  astrta  (unsubdued)  blessing,  for  performing  heroic 
deeds.  That  very  (blessing)  I  bind  on  you  for  a  long  life,  for 
lustre,  for  vigour  and  for  strength,  may  the  unsubdued 
protect  you  ali  around. 


Kânda-XIX 


1953 


XIX.46.2  O  unsubdued  (blessing),  may  you  stand  up  to  defend  this 
person  with  ceaseless  çare.  May  not  the  crafty  merchants 
harm  you.  Just  as  the  resplendent  amıy  chief  destroys  the 
robbers,  so  may  you  shake  off  the  invaders.  May  you 
overvvhelm  ali  your  enemies;  may  the  unsubdued  protect  you 
ali  around. 


XIX.46.3  Whom  hundreds  of  assailants,  attaching  and  smiting,  h»ve 
failed  to  subdue,  to  him  the  resplendent  Lord  has  set  the 
vision,  life  and  also  strength;  may  the  unsubdued  protect  you 
ali  around. 


XIX.46.4  We  cover  you  with  the  armour  of  the  resplendent  Lord,  who 
is  the  overlord  of  the  bountnes  of  Nature.  May  ali  the 
enlightened  ones  lead  you  forth  again;  may  the  unsubdued 
protect  you  ali  around. 


XIX.46.5  A  hundred  and  one  powers  and  a  thousands  lives  are  there 
in  this  unsubdued  blessing.  Like  a  tiger,  attack  ali  your 
enemies.  Whoso  invades  you,  may  he  fail  below;  may  the 
unsubdued  protect  you  ali  around. 


XIX.46.6  Besmeared  with  clarifıed  butter,  rich  in  honey  and  milk, 
possessing  a  thousand  lives  and  a  hundred  incamations, 
bestovver  of  life-span,  granter  of  peace  and  happıness,  full  of 
vigour  and  sap,  may  the  unsubdued  protect  you  ali  around. 
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XIX .46.7  May  the  impeller  Lord  arrarıge  it  so  that  you  shall  be 
superior,  having  no  rivals  and  destroyer  of  rivals,  and 
exercising  control  över  your  kiııs;  may  the  ıınsubdued  prötect 
you  ali  around. 


To  Râtri  (Night)  :  for  protection 


XIX.47.1  O  night,  the  terrestrial  space  has  been  filled  with  the  lights 
of  the  father  (i.e.,  heaven).  Mighty  you  spread  forth  upto  the 
abodes  of  the  sky.  The  glovvful  darkness  pervades  ali  around. 


XIX.47.2  In  her,  vvhose  other  end  is  not  seen  and  who  does  not  allovv 
ali  things  to  be  seen  separately,  ali  that  moves,  enters  (to 
rest).  O  vast,  darksome  night,  may  we  reach  your  other  end 
unharmed;  O  benign  one,  may  we  reach  the  other  end. 


XIX.47.3  O  night,  what  your  observers  watching  över  men  are  there 
ninety-nine,  or  eighty-eight  or  seventy-seven: 


XIX.47.4  And  sixty-six,  O  opulent  one,  and  fıfty-five,  O  delightful, 
and  forty-four  and  thirty-three  O  speeding  one; 


XIX.47.5  And  your  twenty-two,  and  .  O  night,  eleven  at  least  are  there, 
with  those  guards,  may  you  guard  us  sure  today,  O  heaven’s 
daughter. 
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XIX.47.6  Protect  us;  may  no  cruel  killer  overpower  us;  may  no 
abusing  rogue  overpovver  us.  May  not  a  thief  of  Cö\vs 
overpotver  us  today:  may  not  a  wolf  t  o  the  sheep  overpovver 
us. 


XIX.47.7  O  benign  one,  not  a  robber  of  horses,  nor  the  torturers  of 
men  (overpovver  us).  By  remotest  pathvvays  may  the  thief 
and  the  robber  flee;  by  the  distant  road  the  fanged  rope  and 
by  the  distant  one  may  the  vvicked  husten. 


XIX.47.8  Now,  O  night,  make  headless  the  serpent,  causing  great  thirst 
by  its  hissing,  crush  the  jaws  of  the  vvolf,  and  daslı  the  thief 
to  the  vvooden  post. 


XIX.47.9  O  night,  we  dvvell  vvithin  you;  vve  shall  sleep;  may  you  keep 
avvake  vvatchful,  give  shelter  to  our  covvs,  horses  and  men. 


To  Râtri  (night) 


XIX.48.1  Now,  vvhat  thıngs  vve  have  collected  and  vvhat  are  (lying)  in 
the  chest,  ali  those  vve  entrust  to  you. 
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XIX,48.2  O  mother  night,  may  you  hand  us  över  to  the  dawn;  may  the 
dawrı  hand  us  över  to  the  day;  may  the  day  hand  us  över  to 
you,  O  glowing  one. 


XIX.48.3  Whatsoever  that  flies,  vvhatsoever  that  glides,  and  whatsoevex 
a  rougue  beast  of  mountains  is  there,  (grips  our  joints)  frorn 
that,  O  night,  may  you  protect  us. 


XIX.48.4  As  such  may  you  protect  us  from  behind,  you  from  in  frorıt, 
you  from  above  and  from  undemeath  as  well.  O  glovving 
one,  do  protect  us.  Here  we  are  your  praise-singers. 


XIX.48.5  They,  who  perform  rituals  at  night,  and  they,  who  keep 
avvake  veithin  the  beings,  and  they,  who  protect  ali  cattle, 
may  they  keep  avvake  vvithin  (watch  över)  our  selves,  keep 
avvake  with  in  (vvatch-over)  our  cattle. 


XIX.48.6  I  krıow,  verily,  your  name,  O  night,  'dripping  clarified 
butter’  (grtâciıi)  is  your  name.  Tine  possessor  of  strength 
(Bharadvâj)  knows  you  as  such.  So  may  you  keep  awake  and 
vvatch  över  our  possessions. 
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Night  :  Praises  and  Praver 


XIX.49.1  Covetable,  youthful  ınaiden,  night,  dear  to  the  impeller  Lord 
of  the  fortune,  ali  encompassing,  easy  to  invoke, 
accumulating  glory,  has  filled  the  heaven  and  earth  vvith 
grandeur. 


XIX.49.2  Profound  (darkness)  has  ascended  över  ali  things;  the 
mightiest  ones  have  ascended  to  highest  sky;  that  benıgn 
night,  fuli  of  desire,  moves  gradually  (one)  tovvards  us  like 
a  friend  with  nice  provisions  (presents). 

XIX.49.3  O  desirable.  deserving  worship,  blissful,  high-bom  night,  you 
have  come.  May  you  stay  here  vvith  friendiy  favour.  May 
you  protect  us,  O  well  börn,  and  also  the  dairy  products, 
vvhich  are  beneficial  for  men  vvith  their  nourishment. 


XIX.49.4  The  night,  full  of  passion,  assumes  the  vıgour  of  lion, 
elephant,  tiger  and  of  ieopard,  the  colour  of  horse  and  the 
voice  of  man.  O  shining  one,  you  take  on  many  a  form. 

XIX,49.5  I  pay  my  homage  to  the  benign  night  and  the  (time)  after 
sunrise.  Mother  of  snow,  may  she  be  easy  of  invocatiorı  for 
us.  O  bounteous  one,  may  you  notice  tlıis  praise-song,  vvith 
vvhich  I  greet  you  in  ali  the  quarters. 


XIX.49.6  O  glovvful  night,  you  relish  our  praise-song  just  lıke  a  kıng. 

Through  the  breaxmg  of  davvns,  may  vve  be  vvith  ali  our 
heroic  sons  and  be  vvith  ali  our  possessions. 
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XIX.49.7  You  have  indeed,  assumed  the  name  "Ramya,  (Gueller). 

Whoso  want  to  spoil  my  riches,  may  you,  O  night,  come  to 
them  as  a  burner  of  their  lives.  Whosoever  is  a  thief,  may  he 
not  exist;  may  he  never  exist  again. 


XIX.49.8  You  are  beautiful,  O  night,  like  a  well-wrought  bowl;  a 
youthful  maid,  you  assume  ali  the  aspects  of  a  cow.  Full  of 
vision,  full  of  desire,  showing  me  ycıur  fonns,  like  heavens, 
may  you  adom  this  earth  also. 


XIX.49.9  What  thief  comes  today.  a  malicious  morta!  enemy,  may  the 
night,  knowing  his  intent  full  well,  strike  off  his  shouîders  as 
weil  as  the  head. 


XIX.49.1Q  May  she  strike  off  his  feet,  so  that  he  may  not,  strike  off  his 
arrns,  so  that  he  may  not  hurt.  The  marauder  that  comes, 
may  he  go  away  crushed  to  pulp.  May  he  go  away,  go  far 
away,  go  away  to  a  dry  and  dreary  stump. 


To  Night  :  For  protection 


XIX.5Ö.l  Now,  O  night,  make  headless  the  serpent,  causing  great  thirst 
by  its  hissing;  strike  the  eyes  of  the  wolf  out  of  his  head, 
dash  the  thief  to  the  vvooden  post.  (Av. XIX. 47. 8. Var.) 
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XIX.50.2  O  night,  with  those  sharp-homed,  fast-ıunning  bullocks,  that 
are  yours,  may  you,  today  and  on  ali  days,  bear  us  across  ali 
difficulties. 


XIX.50.3  May  we  get  across  each  and  every  night  with  our  body 
uninjured.  May  our  enemies  not  get  across,  like  boatless 
persorı  in  deep  waıers. 


XIX.50.4  Just  as  a  millet-seed,  flytng  up  and  blovvn  away,  is  not  traced 
out,  so,  O  night,  may  you  blow  him  avvay,  whoso  plans  to 
harm  us. 


XIX.50.5  Keep  the  thıef  away  from  (our)  house;  also  ihe  robber  of 
cows  and  goats;  alsc  him,  who  wants  to  lead  away  (our) 
horse  halterîng  his  head. 


XIX.50,6  O  night,  possessor  of  great  fortunes,  as  you  have  come  today 
dealmg  out  riches,  make  us  to  enioy  ali  that,  so  that  this  may 
not  go  to  others. 


XIX.50.7  O  night,  may  you  hand  över  ali  of  us  to  the  davvn  free  from 
sin;  may  the  davvn  deliver  us  to  the  day;  and  the  day  to  you, 
O  giovving  one. 
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Atman 


XIX.51.1  Unbound  am  I;  unbound  is  my  soul:  unbound  (is)  ıny  vision; 

unbound  (is)  my  audition;  unbound  (is)  my  m-breath; 
unbound  (is)  my  out-breath;  unbound  (is)  my  diffused  breath; 
unbound  the  whole  of  me. 


Savita 


XIX.51.2  At  the  impulsion  of  the  divine  impeller  Lord,  urged  by  the 
arms  of  the  t'.vins  divine  and  by  the  hands  of  the  nourisher 
Lord,  I  undertake  (this  work). 


Kâma  :  Desire 


XIX.52.1  in  the  beginning  arose  that  desire,  vvhich  vvas  the  first  seed 
of  the  mind.  As  such,  may  you,  O  desire,  akin  to  the 
providential  desire,  grant  pienty  of  riches  to  the  sacrificer. 


XIX.52.2  O  desire,  ycu  are  well  estabüshed  by  (your)  overpowering 
might,  pervasive  and  majestic,  a  friend  to  one  seeking 
friendship,  you  are  fierce,  overvvlıelming  in  battles;  may  you 
bestow  vigour  on  the  sacrificer. 


XIX.52.3  To  him,  who  from  a  long  distance  ionged  for  an 
inexhaustib!e  response,  ali  the  tıuarters  listened,  and  with 
desire  they  produced  bliss. 
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XIXJ2.4  By  desire,  the  desire  has  come  to  ine,  from  heart  to  heart. 

Whatever  be  the  mind  of  those  yoıuier  ones,  may  that  come 
to  me  here. 


XIX.52,5  O  desire,  desiring  v/hatsoever  we  ınake  the  offering  to  you. 

may  ail  thaî  be  aceoınpüshed  for  us.  Novv  may  you  enjoy 
thîs  offering.  Svâhâ. 


Kala  :  Time 


XIX.53.î  T  ime,  the  seven-reigned  horse,  thousand-eyed  unaging  and 
prolific,  draws  (the  Cosmic  Chariot).  Sages  vvith  keen  visıon 
mount  it;  ali  the  beings  are  it  wheels. 


XIX.53.2  This  Time  (horse)  dravvs  the  seven  wheels;  seven  are  its 
naves;  veriiv,  the  immortaiity  is  the  axle.  Making  ali  the 
beings  manifest,  Time,  the  destroyer  (sah),  ınoves  on.  He  is 
the  primal  deitv. 


XIX.53.3  The  overflowing  vessei  is  set  upon  Time.  İndeed,  we  see  him 
taking  on  varîous  fonns.  He  is  face  to  face  with  ai!  these 
beings.  They  cali  him  kala  (time)  ın  the  highe.st  heaven. 
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XIX.53.4  He  alone  sustains  the  beings  coınpletely.  He  alone  pervades 
îhe  beings  thoroughly.  Being  father,  He  becoınes  their  son. 
Surely,  there  is  no  other  majesty  superior  lo  Hitn. 


XIX.53.5  Time  has  created  that  heaven;  Time  has  created  these  earths 
as  well.  In  Time,  indeed,  is  located  ali  that  has  existed  and 
that  wili  ever  exist  stirred  (by  Time). 


XIX.53,6  Time  has  generated  the  earth;  the  sun  bums  in  Time.  In 
Time,  indeed,  are  located  ali  the  beings;  in  Time  the  vision 
discerns. 


XIX.53.7  In  Time  mind,  in  Time  life,  in  Time  name  is  well  set.  By 
Time,  v/hen  it  comes,  ali  these  creations  rejoice. 


XIX.53.8  İn  Time  fervour,  in  Time  the  great  observer,  the  highest 
knovvledge  is  vvell  set.  Time  is  the  Lord  of  ali;  father  of  the 
Lord  of  creatures  is  He. 


XIX.53.9  Urged  by  Him,  created  by  Him,  al!  that  is  set,  surely,  within 
Him.  Time,  becoming  the  Divine  supreme,  sustains  the  Lord 
seated  in  the  highest  abode. 
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1973- 


XIX.53. 10  Time  has  created  tlıe  crealure.v.  in  tlıe  begiııning,  Time 
created  the  Loıd  of  creatuıes.  The  self-existent  seer 
(Kasyapa)  is  born  from  Time:  from  Time  t'ervour  is  born. 


In  Praise  of  Kala 


XIX.54.l  From  Time  the  svaters  are  borıı;  from  Time  the  sacred 
knowledge,  fervour,  and  the  cjuarters.  The  sun  rises  by  Time; 
in  Time  he  enters  again. 


XIX.54.2  By  Time  the  vvind  blows  afresh;  by  Time  mighty  is  the  earth. 
The  sky  is  great,  being  set  in  Time. 


XIX.54.3  By  Time,  the  son  (of  Time:  Prajâpati)  created  past,  present 
and  future  in  ancient  times.  The  Rks  (praise- verses)  are  borıı 
from  Time;  from  Time  is  born  the  Yajulı  (sacrificial  text). 


XIX.54.4  Time  has  set  in  motion  the  sacrifice,unexhausting  share  of 
the  enlightened  ones.  Protectors  of  earth  and  the  energies  of 
watcr  (are  set)  in  Time:  in  Time  are  set  the  svorlds. 


Kantia-\IX 


1975 


X1X.54.S  In  Time  this  divine  brilliant  (Angiras),  and  this  unflinchmg 
(Atharvan)  stand  fast.  Conquering  this  world,  and  the  highest 
vvorld,  and  the  holy  worlds  and  holy  midspaces,  and  ali  the 
vvorlds  by  the  sacred  knovvledge,  that  Time  is  approached  as 
the  highest  Lord. 


To  Agni 

XIX.55.1  Nighl:  after  night,  vvithotıt  any  break,  brınging  offering  to 
hım,  as  if  fodder  to  a  stabled  hörse  deliglıting  in  plenty  of 
riches  along  with  food,  O  adorable  Lord,  ırıay  we,  your 
neighbors,  never  come  to  harm. 


XIX.55.2  Wlıatever  is  your  povver  of  providing  dwelling  and  that  of 
providing  food,  that,  surely,  is  yours.  May  you  favour  us 
with  ıhe  same;  deüghting  in  plenty  of  riches  along  with  food, 
O  adorable  Lord,  ırıay  we,  your  neighbors,  never  come  to 
harm 


XIX.55.3  Each  and  every  evening,  may  there  be  the  house-holder’s  fire 
for  us;  each  and  every  moming,  may  he  be  the  bestower  of 
happiness.  May  you  be  the  bestower  of  each  and  every 
vvealth  on  us.  Enkitıdled  you,  may  we  nourish  our  progeny 
(tanvam). 


XIX.55.4  Each  and  every  moming,  may  there  be  the  house-holder’s 
fire  for  us;  each  and  every  evening,  may  he  be  the  bestower 
of  happiness  on  us.  May  you  be  the  bestower  of  each  and 
every  vvealth  on  us.  Enkindling  you,.  may  we  prosper  through 
a  hundred  vvinters. 


KûıııUı-XIX 


1977 


XIX. 55. 5  May  I  be  one,  neveı  having  bunu  food  in  the  back  part  of 
nıv  plaie.  Homage  be  to  the  adorable  Lord,  the  consumer  of 
food,  tlıe  lord  of  food,  the  terrible  puttisher.  May  you,  the 
courteous  one.  pıotect  my  court,  as  well  as  the  courteous 
one,  protect  my  court,  as  well  as  the  courteous  courtiers. 


XIX.55.6  O  respienderıt  one,  invoked  by  the  ınultitude,  ınake  us  attain 
our  full  life-span.  day  after  day,  only  to  you,  bringing  our 
tribute,  just  as  fodder  to  a  stabled  hoıse,  O  adorable  Lord. 


Svapna  :  Dream 


XIX. 56. 1  From  the  world  of  the  controlkr  Lord  you  lıave  coıne.  Self- 
possessed,  you  ünite  moıtals  with  pleasure.  F-ashioning  dream 
in  the  abode  of  the  life-enjoyer,  knovving  full  well,  you  go 
on  a  common  chariot  vvith  the  lonely  person. 


XIX.56.2  F  irst  of  ali,  the  almighty  Bond  beheld  you  one  day  before  the 
night  was  created  O  dream,  chence  you  have  come  here 
concealing  your  fonn  from  the  leeches. 


XIX. 56. 3  Like  a  huger  stone.  desiroııs  of  greatııess,  from  the  life- 
destıoyers  he  crossed  över  to  the  enliglıtened  ones.  To  tlıat 
dream.  the  thirty-three  enliglıtened  ones,  dwelling  in  the 
vvoı  ld  of  liglıt.  granted  the  supıeme  domiııation. 


Kânda-XIX 


1979 


XIX.56.4  The.elders  know  it  not,  nor  the  enlightened  ones,  whose 

muttering  goes  on  vvithin  it.  Instmcted  by  tfıe  venerabte 
Lorci,  the  old  sages  have  put  dreatrı  into  the  man  with  three- 
fold  suffering. 


XIX.56.5  Whose  cruelty  the  e%’il-doers  share;  and  persons  of  good 
actions  enjoy  a  holy  life  free  from  had  dreaıns.  With  your 
closest  kin,  You  revel  in  the  world  of  bliss.  You  are  bom 
from  the  mind  of  a  sufferer. 


XIX.56.6  We  know  ali  your  attendant  that  go  before  you;  we  know,  O 
dream,  who  is  your  overlord  here.  May  you  protect  us,  the 
glorious  ones,  with  glory  here;  go  far  away  along  with  the 
malicious  ones. 


Against  evil-dreaming 


XIX.57.1  Just:  as  they  (pay  back)  one  sixteenth  part,  as  one  eighth  part 
and  as  they  pay  back  the  (whole)  debt,  so  we  carry  ali  the 
bad  dream  to  the  unpleasant  enemy. 


XIX.57.2  Kings  are  well  göne  away;  debts  are  well  göne  avvay; 

leprosies  are  well  göne  away;  interests  on  capital  (kala)  are 
well  göne  away.  Whatever  bad  dream  has  accıımulated 
within  us,  that  bad  dream  we  send  out  to  him,  who  hates  us. 


Kunda -XIX 


1981 


XIX. 57. 3  O  clıı İd  of  the  divine  proteeting  powers.  O  hand  of  the 
controllıng  Lord,  O  dream.  wha«ever  is  benign,  may  that  t 
mme’  U*at  İS  ev,i’  fhat  send  avvay  to  the  malicious 

ZZ  suflem  HOt  ^  thC  mOUth  °f  the  bbck  bırd  <«w> 


XIX.57.4  You  as  such  we  know  weil,  O  dream.  May  you,  O  dream 
ıke  a  horse  his  halter,  like  a  horse  his  girth,  throw  off  the 
bad  dream  that  ıs  wıthın  us,  vvithin  ourcovvs.  and  vvithin  our 
lıoınes  on  hım,  who  ıs  not  one  of  us,  is  a  reviler  of  the 
enlıghtened  ones  and  a  mocker. 


XIX.57.5  May  he  who  is  no,  one  of  us.  is  u  reviler  of  ,l,e  enliEh,e„e<l 
nes  and  a  mocker.  wear  ,ha,  like  a  Eoklen  necklace.  May 
he  bad  dream  get  nine  cubits  away  from  us  -  even  farther 

than  that.  AH  the  bad  dreams  we  do  send  out  to  the 
maııcıous  enemy. 


To  Various  Gods  :  lor  Blessings 


XIX.58.J 


ı  ayf‘h.ereube  UİWays  (sadaiva)  u  constant  (samana)  flovv  of 

nhlu  xfr'  augme,uint'  tlıe  >ear  w'tb  sacrificial 
anons.  May  our  audmon,  vision  and  vital  breath 

mpaıred;  may  we  remaiıı  uıısevered  from  long  life 


X1X.58.2  May  ,he  vi,a]  brea.h  invfcke  us;  we  invoke  ,he  vital  breath 
-he  earth  has  gathered  spiendour,  so  the  midspace;  the 

fuîî  of  splendour  ^  ^  'hC  SUStaİner  Lord  C») 


Ktmıla-XIX 


1983 


XIX.58.3  The  heaven  and  earth  have  becoıııe  gatherers  of  splendour. 

Possessing  splendour,  may  w  e  ınove  about  on  earth.  The 
cows  come  and  wait  upon  the  glorious  ınaster  of  cows. 
Possessing  glory,  may  we  move  about  on  earth. 


XIX.58.4  Construct  the  cow-stall,  for  that  is  the  drinking  place  of  your 
leaders  (of  your  men),  fabricate  armour.  manifold  and  aıııple, 
Make  cities  of  iron  strong  and  impregnable;  let  not  your 
ladle  leak;  make  it  strong  and  unbreakable. 


XIX. 58. 5  The  saerifice’s  eye.  commencement,  and  face:  with  voice, 
hearing,  ıtıind  1  make  oblation,  To  this  sacrifice,  extended  by 
Visvakarmân,  let  the  gods  come,  well-willing. 


XIX.58.6  Those  who  are  the  priests  of  the  enlightened  ones,  and  who 
deserve  lıonour,  and  for  whom  a  share  of  sacrifical  oblations 
is  allotted,  may  ali  those  enlighted  ones,  along  with  their 
vvives,  comes  to  this  sacrifice  and  revel  in  the  food  offered. 


For  successful  sacrifice 


XIX.59.1  O  adorable,  you  are  divine  amongst  the  ınortal  men,  and 
preserver  of  their  sacred  deeds.  Therefore,  we  worship  you 
in  every  benevolent  task.  (Rk. VIII.  1 1.1) 


Kânda -XIX 


1985 


XIX,59.2  O  divine  forces,  being  ignorant  of  Nature’s  iaws,  if  we  show 
negjıgence  in  the  works  assigned  to  us,  ınay  the  all-wise  fire 
divine,  compensate  it  fully  on  his  ovvn  accord  by  providing 
vvelf-tımed  seasons,  through  which  he  regulateds  the 
funetions  of  the  cosınic  forces.  (Rg.X.24.Var.) 


XIX.59.3  May  we  pursue  the  patlı  of  enlightened  ones  and  accoıripiish 
ali  that  we  are  capable  of;  ınay  that  wise  fire  divine  becoıne 
our  inspirer;  verily,  he  is  the  main  source  of  inspiration  ın 
aü  our  beneficia!  acts;  ınay  He  guide  us  to  accoınplish  ali 
benevolent  acts,  performed  at  proper  seasons.  (Rg.X.23.Var.) 


For  phvsical  abilities 


XIX.60.Î  (May  there  be)  speech  in  ıny,  vital  breatlı  in  nostrils,  vision 
in  two  eyes,  audition  in  two  ears;  hair  not  turned  grev,  teeth 
undecayed.  and  abımdan  t  strengıh  in  ıny  two  arms. 


XIX, 60,2  (May  there  be)  vigour  in  ıny  t\vo  tlıighs,  speed  in  ıny  two 
îegs,  steadiness  in  my  two  feet,  ali  ıny  organs  uniınpaired 
and  ıny  self  ever  -  unsııbdued. 


For  long  life 


XIX. 6 1.1  May  ıny  body  be  fit.  i  shail  oveıpovver  the  foes.  May  1  attain 
ıny  t ıı il  lengtlı  of  life.  Be  seated  happily  for  me.  Bestow 
plenty  (on  me).  puıifying  ın  the  realın  of  bliss. 


Kânda -XIX 


1987 


For  popularity 


XIX.62.1  May  you  make  ine  pieasiııg  among  tlıe  enlightened  ones; 

make  me  pleasing  among  the  ruling  authorities.  May  I  be 
pleasing  to  ali  who  observe,  vvheiiıer  vvorkers  or  the  dite. 


To  Brhaspati 


XIX. 63. 1  Get  up.  O  Lord  of  knovvledge:  awaken  the  enlightened  ones 
vvith  the  sacrifice.  Increâse  our  life-span,  vital  breath, 
pıogeny,  cattle,  and  fame  as  well  as  the  sacnficer. 


To  Agni  :  with  f'uel 


XIX.64.I  O  adorable  Lord,  I  have  brought  fuel-wood  for  the  great 
cognizant  ot  aii.  May  that  cognizant  of  ali  grant  me  faith  and 
ırıtelligence  (wisdom). 


XIX.64.2  O  cognizant  of  ali,  I  augment  you  vvith  the  quick-burmng 
firevvood.  So.  may  you  make  us  prosper  with  progeny  and 
vvealth. 


XIX.64.3  O  fire-divine,  vvhatever  pieces  of  firevvood  vve  ^ring  and 
place  for  you,  O  young  one,  may  you  enjov  that.  May  ali 
this  be  propitious  for  me. 


Kıııi(hı-XIX 


1989 


X1X.64.4  O  fire-divine.  the- e  are  your  fuel-sticks.  Kindled  ııp,  may 
you  become  Iustrous  May  you  set  long  life  in  us  and  gram 
iınmortality  to  (our)  preceptor. 


P raise  of  fhe  Sun 


XIX. 65.1  Remover  (of  gloom).  one  of  beaııtıful  rays,  the  sıın  has 
ascended  to  heaven  vvith  his  giow.  Whoever  obstructs  you  in 
Hying  up  to  the  sky.  may  you  sıııi te  tbem  dovvn  with  your 
Haine,  vvithout  feaı.  O  cognizaıu  of  al!.  O  sun.  be  i  ne  fierce, 
may  you  astend  to  the  sky. 


To  Agni 


XIX.66.1  1  hose  life-destroyers,  tricky  fell'.ıvvs,  who  move  about  vvith 
iron-nets  and  vvith  hooks  and  bonds  made  of  iron.  them 
subdue  vvith  your  Hamt,  O  cognizant  of  al!  beings.  May  you 
go  about  crushing  our  rıvals  like  a  thousand-pointed  bolt. 


For  long  life  and  prosperity 


XIX. 67.1  Through  a  hundred  aututmts  may  we  see. 


XIX. 67. 2  Through  a  hundred  autumns  may  vve  live. 


Kânda-XIX 


XIX.67.3  Through  a  hundred  autumns  may  we  recognize. 
XIX.67.4  Through  a  hundred  autumns  may  we  ascend 
XIX.67.5  Through  a  hundred  autumns  may  we  thrive. 
XIX.67.6  Through  a  hundred  autumns  may  we  arise. 
XIX.67.7  Through  a  hundred  autumns  may  we  prosper. 
XIX.67.8  For  ınore  than  a  hundred  autumns. 


Ceremonial  performance 


XIX. 68.1  Into  tlıe  openıngs  of  non-existiııg  as  well  as  of  far-extending, 
I  eııleı  wnh  (my)  skill.  Lifting  up  the  sacred  knovvledge  from 
tlıese  two.  theıeafter  we  proceed  with  the  sacred  actions 
(acts). 


To  the  vvaters  :  for  long  life 


XIX.69.1  You  are  life-giving;  may  I  li ve;  may  1  live  my  full  term  of 
life. 


Köıu!(i-XtX 


1993 


XIX. 09.2  You  are  subsistence;  may  1  subsist;  may  1  iive  my  full  term 
of  life. 

XIX.69.3  You  are  purposeiul  life;  may  I  hve  purposefully;  may  İive 
ıny  full  term  of  life. 

XIX.69.4  You  are  ammatıng;  may  I  İive;  may  1  İive  my  full  term  of 
life. 


For  long  life 


XIX. 70.1  Live,  O  resplendesu  One,  İive,  O  Sun,  İive,  O  bounties  of 
Nature.  May  1  live.  May  1  live  my  full  term  ot  life. 


For  Blessings 


XIX.7 1. 1  The  boon-giving  veda-mother  is  praised  by  tlıe  intellectual 
persons.  Bestowing  on  me  ling  life,  vitaf  breath,  progeny, 
cattle,  glory,  material  prosperity  and  intellectual  lustre,  may 
she  go  to  the  worid  of  tlıe  Divıne  Supreme. 


For  (îod’s  favour 


XIX.72.1  From  which  treasury,  vve  had  lifted  up  the  Veda  (sacred 
knovvledge),  therein  we  now  deposit  it.  Desirable  deed  has 
been  performed  widı  the  poweı  of  the  Divıne  supreme.  May 
the  bounties  of  Nature  protect  me  here  with  that  fervour. 


ilere  ends  Kanda  XIX 
Hyrnns  72,  Verse:,  453 


